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(1) gäìgeya-cämpeya-taòid-vinindi-
rociù-praväha-snapitäyma-vånde
bandhüka-bandhu-dyuti-divya-väso
vånde namas te caraëäravindam

Ó Våndo devé, koupeš se ve své vlastní nádheře, která překonává záři 
blesku a zlaté květiny čampaka. Záře tvých transcendentních šatů je 
přítelem květiny bandhúka. Ó Våndo devé, uctivě se klaním u tvých 
lotosových nohou.

(2) bimbädharoditvara-manda-häsya-
näsägra-muktä-dyuti-dépitäsye
vicitra-ratnäbharaëa-çriyäòhye
vånde namas te caraëäravindam

Tvoji tvář ozařuje lesk perly zdobící špičku tvého nosu a výjimečně 
laskavý úsměv na tvých rtech podobajících se dvěma plodům bimba. 
Tvou krásu zvyšují úžasné barevné drahokamy a ozdoby, které nosíš. Ó 
Våndo devé, uctivě se klaním u tvých lotosových nohou.

(3) samasta-vaikuëöha-çiromaëau çré-
kåñëasya våndävana-dhanya-dhämni
dattädhikäre våñabhänu-putryä
vånde namas te caraëäravindam

Çrématé Rädhäräëé, dcera krále Våñabhänua, tě jmenovala vládkyní 
Våndävanu, bohatého a příznivého sídla Pána Kåñëy, které je korunním 



klenotem všech Vaikuëöh. Ó Våndo devé, uctivě se klaním u tvých 
lotosových nohou.

(4) tvad-äjïayä pallava-puñpa-bhåìga-
mågädibhir mädhava-keli-kuïjaù
madhv-ädibhir bhänti vibhüñyamäëä
vånde namas te caraëäravindam

Na tvůj pokyn háje, kde Pán Mädhava koná své zábavy, jsou 
přenádherně ozdobené listy, květy, včelami, jelínky a ostatními 
příznivými zvířaty a kapajícím medem. Ó Våndo devé, uctivě se klaním u 
tvých lotosových nohou.

 (5) tvadéya-dütyena nikuïja-yünor
atyutkayoù keli-viläsa-siddhiù
tvat-saubhagaà kena nirucyatäà tad
vånde namas te caraëäravindam

Jsi poselkyní, která plníš touhy Rädhy a Kåñëy a tím přivádíš k 
dokonalosti milostné zábavy mladistvého páru, který se nadšeně baví v 
hájích Våndävanu. Kdo dokáže popsat tvé štěstí? Ó Våndo devé, uctivě se
klaním u tvých lotosových nohou.

(6) räsäbhiläño vasatiç ca våndä-
vane tvad-éçäìghri-saroja-sevä
labhyä ca puàsäà kåpayä tavaiva
vånde namas te caraëäravindam

Pouze tvou milostí mohou živé bytosti (či lidé) dosáhnout sídla ve 
Våndävanu, služby lotosovým nohám Pána a touhy zapojit se do Pánova 
tance räsa. Ó Våndo devé, uctivě se klaním u tvých lotosových nohou.

(7) tvaà kértyase sätvata-tantra-vidbhir
léläbhidhänä kila kåñëa-çaktiù
tavaiva mürtis tulasé nå-loke
vånde namas te caraëäravindam



Ti, kdo studovali Sätvata-tantru, tě oslavují jako energii zábav Pána 
Kåñëy. V lidské společnosti se zjevuješ jako Tulasé devé. Ó Våndo devé, 
uctivě se klaním u tvých lotosových nohou.

(8) bhaktyä vihénä aparädha-lakñaiù
kñiptäç ca kämädi-taraìga-madhye
kåpämayi tväm çaraëaà prapannä
vånde namas te caraëäravindam

Ti, kdo postrádají oddanost Pánu Harimu a jejichž nesčetné přestupky je 
uvrhly do vln chtíče a ostatních nepříznivých vlastností, u tebe přijímají 
útočiště. Ó Våndo devé, uctivě se klaním u tvých lotosových nohou.

(9) våndäñöakaà yaù çåëuyät paöhed vä
våndävanädhéça-padäbja-bhåìgaù
sa präpya våndävana-nitya-väsaà
tat-prema-seväà labhate kåtärthaù

Osoba, která jako včela u lotosových nohou Rädhy a Kåñëy slyší nebo 
pronáší těchto osm veršů popisujících slávu Våndy devé, dosáhne 
věčného sídla na Goloce Våndävanu, oddané služby s čistou láskou k 
Bohu a všechny její duchovní touhy se splní.


